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T. 1. AcmaHkosa

Maputickuti 2ocydapcmeeHHbill yHusepcumem, Howkap-Ona

MCTOYHUKN NEPEHOCHbIX 3HAYEHUA B CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPE
CNOXHbIX 300HUMOB U ®UTOHUMOB B AHITIMMCKOM A3bIKE

Crarbs NOCBAILEHA CPABHUTEIEHOMY aHAJIM3Y UCTOYHMKOB MEPEHOCHBIX 3HAYEHHH CIIOXKHBIX (PUTOHUMOB
U 300HMMOB B aHIJIMMCKOM si3blKe. MarepuanoM Ul aHajan3a IOCIYXKWIM €AWHHUIBI, OTOOpaHHbIE
METO/IOM CIUIOIIHOM BbIOOpKHU U3 cioBapst Webster’s New World Dictionary of the American Language.
Jl1s DOCTMXKEHWsS IOCTAaBICHHOI LEIH HCIOJb30BAICS METOJ aHalM3a CJIOBapHBIX JeUHHUIUM.
ABTOD BBIIEISIET OCHOBHBIE MOJIENH MeTa)OpUIECKOil 1 METOHNMUYECKOH HOMHHAIMH, YIacTBYIOIIHE
B (hopMHpOBaHHN CEMAaHTHUECKOH CTPYKTYpHI HCCIENYEeMBIX €IWHHI], ¥ IPH3HAKH, IMTOJO0KEHHBIE
B OCHOBY HOMHHanuH. [IpoBeneHHOE McClleoBaHNE MO3BOJIIET CAENATh BBIBOI O TOM, 4TO MeTado-
pHYECKUIi IEPEHOC yIacTBYeT B 00pa30BaHUM 0OCHX TPYIIN CIOXKHBIX €IMHHI] 3HAYUTEIHHO Yale, 4eM
METOHMMHUYECKHUH, a aKTUBHOCTb MOJIEJIeH KOCBEHHOH HOMHHAIMH B IPOAHAJIU3MPOBAHHBIX TPYIIAX
eIIMHUI] Pa3IM4aeTcs. bONbIIMHCTBO CIOKHBIX 300HUMOB 00pa30BaHbI 110 MOJICIIH «HETIONHOM MeTa-
(dopusamuy», xoraa pedepeHt, 0003HaYECHHBI BTOPBIM KOMIIOHEHTOM, CPaBHHBAETCs C pedepeHToM,
0003Ha4YEHHBIM TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM. [IpenicTaBureny GayHsl, Kak IpaBUIIO, CPABHUBAIOTCS C JPYTUMH
JKUBOTHBIMU WJIM C XOPOIIO 3HAKOMBIMHU YeJOBEKy mpenMeramu. Meradopudeckuil nepeHoc darie
BCEro OCYIIECTBIIETCS Ha OCHOBE TAKMX IPU3HAKOB KOHKPETHO-IyBCTBEHHOT'O BOCHIPHSATHS, Kak odmiee
CXOJICTBO, OKpac WM IBET, (opMa, a TaKXKe CXOJCTBO OTJEIBHBIX YacTel CPaBHUBAEMBIX OOBEKTOB.
MertadopHUHOCTh CIIOKHBIX (PUTOHHMOB, KaK IPABIJIO, BO3HUKAET B Pe3yJbTaTe «HEIOJIHOI» MeTa-
(hopH3aIy MM TOJTHOTO NEPEeOCMBICIICHHS Bcel OCHOBEL. MeTadoprueckas HOMHHAIUS PaCTEHUH darre
BCero 0asupyercs Ha MX CXOACTBE C MPEICTABUTENIAMHU (ayHbI MIIM C XOPOIIO 3HAKOMBIMH YEJIOBEKY
HpeIMeTaMH 10 TAKUM HPH3HAKaM KOHKPETHO-4yBCTBEHHOI'O BOCIPHUSATHSA, KaK OOLIee CXOJICTBO,
(dopma, 1BeT U JIp. YIIENbHBIA BeC €IMHML, 00pPa30BaHHBIX NPH y4aCTHH METOHHMHMYECKOTO MepeHoca,
HPUMEPHO OJMHAKOB B 00EHMX IpymIax eJuHHL. MeTOHMMHUYECKHH MEepeHOC yalle BCero OCHOBaH
Ha aCCOIMAINH «JacTh — [IEJI0e», IPH 9TOM CIJIOKHBIE 300HHUMBI U (PUTOHUMBI, KaK MPaBUJIO, IMEHYIOT
JKUBOTHOE WJIM PACTEHHUE II0 OJHOMY M3 €r0 IPH3HAKOB, 0003HAUEHHOMY CIIOXKHON OCHOBOH. Bropoit
KOMIIOHEHT 0003Ha4aeT 4acTh Tella >KUBOTHOTO I YacTh PACTEHHUs, a IEePBBIil KOMIOHEHT yKa3bIBaeT
Ha KaKylo-JIH0O ee XapaKTepUCTUKY. B3anMo/eiicTBIe METOHIMHUYECKOTO U METa)OPUIECKOTO IIEPEHOCOB
3HAUUTENIFHO Yallle CONIPOBOXKAACT 00Pa30BaHHE CIOKHBIX (PUTOHUMOB, YeM CIIOKHBIX 300HHMOB.

Knrouesvie crnosa: cnoxHoe CJIOBO, IIEPECHOCHOC 3HAYCHUE, 300HUM, (1)I/ITOHI/IM, cn03006pa303aTenLHa;[
MeTa(bopa, METOHUMUYECKUI nepeHoc, MeTa(i)OpI/I'-IeCKOC CJIOBOCJIOKCHUEC, MOJIC]Ib HOMHUHAIHUU.

HccnenoBarenn ceMaHTHKU CIIOXKHBIX CIIOB yKa3bl-
BalOT, YTO MEPEHOCHBIC 3HAYCHUS MOTYT OBITh PE3yiib-
TaTOM TEPEOCMBICIICHUSI IPSIMOTO 3HAYCHHUS CIIO’KHOTO
CIJIOBA MJIM BO3HHKATH B TIPOIIECCE CIIOBOCITIOKEHHISL.

Henp Hamel cTaTby 3aKi0YaeTCA B CPABHUTEIb-
HOM aHaju3e MmyTed (HOpPMUPOBaHUS TEPESHOCHBIX
3HAYEHUH B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpE CIOKHBIX

300HUMOB M CIIOKHBIX (UTOHHMOB. Marepuaiom
JUIsL aHanu3a MmocinyXwin 280 CIOXHBIX 300HUMOB
u 188 ¢guroHNMOB, OTOOpaHHBIE METOAOM CILIOII-
HOM BBIOOpPKH u3 cioBaps Webster’s New World
Dictionary of the American Language [3].
MexaHn3Mbl METaOPUIECKOTO CIOBOCIIOXKEHUS
JIOCTATOYHO MOAPOOHO HMCCIIETOBAHBI HA MaTepHale
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AHTIMHACKUX CYIICCTBUTEIBHBIX B JUCCEPTAIIMOHHBIX
paborax E. A. Jlroxxukosoii u E. B. Banosoii [1; 2].
ABTOpPBI YKa3bIBAIOT, YTO TPOIECC CIOBOCIOKEHHUS
MOJKET COTMPOBOXKIATHCS MeTaopuyeckuM Imepeoc-
MBICJICHUEM OJHOTO W3 KOMIIOHGHTOB WJIM BCeH
CIIOXKHOW EJMHUIIBI M BBIICIISIOT HECKOJIBKO MOJIe-
el MetaopuiIecKkol HOMHHAIIMM B 00JIaCcTH CyO-
CTaHTHUBHOTO CIIOBOCJIOXKCHUSI.

1. Ananu3 MaTtepuana mokasai, 9YTo OOJBITHHCT-
BO CJIOXKHBIX 300HMMOB B Harieil Beioopke (140 en.,
50 %) cocTaBmsIOT €10Ba, METaQOPHUHOCTD KOTOPBIX
BO3HUKACT B Pe3yJIbTaTe CPaBHEHUsI TOrO, YTO 0003Ha-
YEeHO BTOPBIM KOMITOHEHTOM, C TEM, 4TO 0003HAYEHO
nepBbiM KommoHeHToM (N2 is like N1). ITo mHeHHIO
E. B. UBaHOBOI4, c110Ba 3TOr0 THMA MPEACTABISIOT CO-
00l pe3ynbTaT HAUANbHO20 OelCHmEUs MOOeIU Clo-
6000pazosamenvHOll Memaghopul, TO €CTh B Ipoliecce
00pa30BaHUs CIIO)KHOTO CJIOBa YCTAHABJIHMBACTCS ac-
COIMATHBHAS CBSI3b MEKJTY «BCIIOMOTaTEeIbHBIM CYOh-
EKTOMY (IICHOTATOM TIEPBOTO KOMIIOHEHTa) U «OCHOB-
HBIM CYOBEKTOM» (JICHOTATOM BTOPOT'O KOMIIOHEHTA,
UMEHYEMBbIM 0OBEKTOM), IIPU ITOM SI3bIKOBas popma
BBIPKEHUS «BCIIOMOTATEIILHOTO CyObEKTa» He 3a-
MEHSET COO0M S3BIKOBYIO (hOPMY BBIPAKCHHS «OCHOB-
HOTO cyOBekTa» [2, c. 10—11]. DroT mporecc MbI yc-
JIOBHO Ha3BAJIH «HEIOJHOW» MeTadopH3aimei.

Hawnbonee muorounciennyto rpymry (110 exd.)
COCTaBJISIOT CJIOXKHBIC CIIOBA, BTOPOH KOMITOHCHT
KOTOpBIX 0003HaYaeT OOBEKT, CPABHUBACMBIN C TEM,
YTO UMEHYETCsl TIePBBIM KOMIIOHEHTOM, BO BCEW CO-
BOKYITHOCTH €TI0 CBOWCTB WJIH 110 OJHOMY HJIH Ooliee
npu3HakaMm. Yaie Bcero meradopuueckuii mepeHoc
OCYIIECTBIISIETCSI HA OCHOBE TaKWX MPU3HAKOB KOH-
KpPETHO-UYYBCTBEHHOTO  BOCTIPUSTHSA, Kak oO0Iee
cxoactBo (27 en.): leaf insect “any of a number of
insects ... having a striking resemblance to leaves”,
pikeperch “a fish of the perch family resembling
a pike”; okpac unu et (21 exn.): bloodworm “any
of various small, red annelid worms”, zebra fish
“any of a number of fishes with barred, zebralike
markings”; Gopma (13 en.): guitar fish “any of vari-
ous skates with ... a broad, somewhat guitar-shaped
body”, arrowworm “any of certain saltwater worms
with a long, arrow-shaped body”; xapakTepHbIC
neiictust, moBaaku (15 ex.): wolffish “any of a family
of large, savage sea fishes...”, robber fly “any of
a large family of ... flies that prey on other insects”,
mason bee “a solitary bee that builds its nest of clay,
sand, mud, etc. ”. IHTepeCHO OTMETUTh, YTO B TIO-
CIIEJIHEM CJTydae MpPECTAaBUTEIH >KUBOTHOI'O MHUpa
Yaire BCEro CPaBHUBAIOTCSI C YEIOBEKOM.

B psine cinydae meradopa 6azupyercs Ha cpaBHE-
HUH OTJEJBHBIX YacTel Tena MMEHYEeMOro TPE/ICTaBH-

Tenst payHBl U TOTO KUBOTHOTO, C KOTOPBIM OH CpaB-
nuBaetcs (N2 has sth that is like a part of N1), mpuuem
CpaBHHMBATHCSI MOTYT KaK OJJHA M T€ JK€ YacTH Tea
(TooBa, KOHEYHOCTH U T. 11.), TaK M pasHeie. [Ipow-
JIFOCTpUpYeM cKazaHHoe nmpumepamu: 1) toadfish “any
of a family of fishes with a broad, froglike head”,
boarfish “any of various fishes with a projecting snout
like a boar’s” (14 en.); 2) catfish “any of a large
group of scaleless fishes with long barbels, some-
what like a cat’s whiskers, about the mouth” (8 ex.).

YTtoOb! OMpeIeNUTh, Ha3BaHUS KAKHX IPYIIT 00BEeK-
TOB PEaJIbHOTO MHpa BOBJICKAIOTCS B MPOIECCHI Me-
TadOpHUUECKON HOMHHAIMH, MBI TIPOAHAITU3UPOBAIH
TEMaTUYECKYIO MPUHA/ICKHOCTH KOMIIOHEHTOB CIIOXK-
HBIX CYINECTBUTEIBHBIX W YCTAHOBUIIM, YTO TMPEICTA-
BUTENTN (hayHBI Yallle BCETO CPABHUBAIOTCS C JIPYTHMH
skuBoTHBIMH: Wolf spider, hawkmoth, spider monkey
(54 en.) waM ¢ XOPOIIO 3HAKOMBIMH YEJIOBEKY MPe-
Mertami: lantern fish, drumfish, basket star (50 en.);
CpaBHEHHUE C YeJIOBEKOM HaOromaercs pexxe: fiddler
crab, widow bird, carpenter bee (21 en.); eqMHUYHBI
CIydau CpaBHEHHMS JKMBOTHBIX C BelllecTBamu: butter-
fish, frit fly, coalfish; sBreHusIMM nPHUPOIBI:
lightning bug, fire fly, rainbow fish; BEIMBILILIEHHBI-
Mu cymecrBamu: dragon fly, fairy shrimp; pacre-
Husmu: leaf insect.

Monens «HenoTHOW» MeTadopru3anuy 3HAUNTEIh-
HO MCHEE aKTHBHA TPH 00pa30BaHUM CIOKHBIX (Hu-
TOHMMOB. Hamra BeIOOpKa BKITIOYAeT BCEro 35 Takux
emunaunt (18,6 %). B ocHoBe Meradopuyeckoro re-
peHoca Jiexar Takue MpU3HaKH, Kak: obIiee cXocT-
BO: carpetweed, n. a North American annual weed
... that grows close to the ground, forming a mat;
nuBet: butterweed, n. any wild plant saving conspi-
cuously yellow flowers or leaves like butter; zebrap-
lant, n. a foliage plant having leaves that are striped
with yellow-green and olive-green; 3amax: pepper-
mint, n. a labiate herb, cultivated for its aromatic,
pungent oil; its leaves’ smell resemble that of pep-
per; tearose, n. any of several cultivated varieties of
roses having a scent resembling that of tea.

2. MeTaOpHU9HOCTE CIIOKHBIX CJIOB MOXET OBITh
CIIC/ICTBUEM Memaghopuszayuu 00H020 U3 KOMNO-
HeHmoe 6 npouecce croeocnoxcenus. B xadectse
HUCTOYHHKA MeTaOpHUHOCTH 21 CIOXKHOTO 300HUMA
(7,5 %) B Halel BEIOOPKE BHICTYNAET METadOpU3aALIS
nepBoro komroneHra: snowshoe hare [from its broad
feet, heavily furred in winter], razor clam “any of
several clams having elongated, narrow shell some-
what resembling a straight razor”, lyrebird “either
of the two Australian songbirds: the long tail feathers
of the male resemble a lyre when spread”. Kak BumHO
W3 TPHUMEPOB, MEPBBIi KOMIIOHEHT O00O03HAaYaeT
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MPEIMET, UMEIOIIUIA CXOJICTBO C KAKOW-THOO YACTHIO
Tesa )KUBOTHOTO, Ha36bIBAEMOTO BTOPBIM KOMITOHEHTOM.
MertadoprarocTs 33 cinoxHbIX 300HUMOB (11,8 %)
BO3HHMKACT B PE3yJbTaTe MEPEOCMBICIICHUSI BTOPOTO
KOMIIOHEHTa. BTOpO#l KOMITOHEHT, KaK TPaBuiio, 000-
3Ha4YaeT KUBOTHOE, C KOTOPHIM CpPaBHUBACTCS WMe-
HyeMBIH TIpe/ICTaBUTeNh (hayHbl. [lepBbIii KOMITOHEHT
OOBIYHO YKa3bIBACT HA MECTO OOWTAHUS KUBOTHBIX:
water scorpion, seahorse, beach flea.
MeTtadopuueckuii IepeHOC Yalle BCEro OCHOBaH
Ha CXOJICTBE OT/ICIBHBIX YacTell Tena CpaBHUBAEMBIX
KUBOTHBIX: sea elephant “either of two very large
seals ... the male of which has a long proboscis”, flying
fox “any of several fruit-eating bats with a foxlike
head...” nmm obuem cxoncrse: sand eel “any of a
group of small, eellike sea fishes... often found bur-
rowing in coastal sands”. VlHorna B Ka4ecTBe MOTHBA-
IMOHHOTO MPU3HAKA BRICTYTAcT (hopMa: sea cucumber
“same as holothurian, esp. one with a cucumber-
shaped body”, sand dollar “any of several flat, round,
disklike echinoderms that live on sandy ocean beds”,
CXOICTBO JBWKeHUH 1 pazmep: sand flea “any of small
crustaceans found on sea beaches, that jump like fleas”,
CXOJICTBO M3J]aBa€MbIX 3BYKOB: prairie dog “any of
a number of small, squirrellike burrowing rodents of

N. America, having a barking cry ...” u HEKOTOpBIC
Ipyrue mpu3Haku: sea nettle “any of several large
stinging jellyfishes”.

CnoxHble (UTOHHMBI, B Ipolecce 00pa3oBaHHs
KOTOPBIX TPOMCXOJHUT MeTadopuzanus mepBoro KoM-
MOHEHTA, cocTaBIsrOT 18 enunnt (9,6 %). Metadopu-
YECKUI TEPEHOC OCYLICCTBISIETCS Ha OCHOBE TaKMX
MPU3HAKOB KOHKPETHO-YYBCTBEHHOTO BOCIIPHSATHS,
Kak: obmiee cxomcrso: milkweed, one of various wild
plants with milky juice; dbopma: slipperwort, n. any
of several plants of the genus Calcedaria, of tropical
America, having slipper-shaped flowers; umbrella-
tree, n. an American magnolia having large leaves in
umbrellalike cluster; nget: bloodwort, n. any of vari-
ous plants having red roots and leaves; snowbush,
n. any of several shrubs having a profusion of white
Sflowers of western North America; 3anax: spicebush,
n. a yellow-flowered shrub whose bark and leaves
have a spicy odour; Bkyc: sorreltree, n. a North
American tree having leaves with an acid flavor.

3HAUUTENBHO peXe 00pa3oBaHHE CIIOKHBIX (u-
TOHHMOB COIIPOBOXKIAeTCs MeTadopu3almell BTopo-
ro xomnonenrta (7 ex., 3,7 %). Meradopuueckuii
MEPeHOC OCHOBAaH Ha OOIIEM CXOACTBE C JPYTUMHU
pacTeHUsIMH, Ha CXOJICTBE IO BKYCy WM (opMe:
sheepsorrel, n. a slender weed having hastate leaves
with an acid taste; white-heart — a heart-shaped
cherry of a white colour.

3. Metaopu4HOCTh CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIILHBIX
MOJKET BO3HUKATh B PE3YJIbTATE MX IOJHOTO MEePeoc-
MBICJICHHSI, KorJia pe)epeHT, He BhIPAKCHHBIH 3KC-
TUTUIIMTHO, CPABHUBAETCS C TEM, YTO 0003HAYEHO BCEM
CJIO)KHBIM CJIOBOM, TO €CTh B Pe3yJbTaTe JCUCTBUS
MOJIENIU C/108000PA306amMenbHONU Memaghopol, Ou-
cantoii E. B. Banogotii [2]. B Hatreli BbIOOpKE ecTh
TOJBKO 7 CIIOKHBIX 300HUMOB, OOPa30BaHHBIX 10 ATOH
MoJienH MeTapopHUeCKO HOMHUHAIIMU, HANpUMED,
racerunner “any of a genus of very active, long-tailed
lizards”; cherrystone “a small quahog, a variety of
clam”. Yto kacaercst CJIOKHBIX (PUTOHUMOB, HX YHCIIO
cocraBisier 26 equnnn (13,8 %), mHanpumep: flytrap,
n. any of various plants that entrap insects; oxheart,
n. any large heart-shaped variety of sweet cherry;
babies’-breath, n. a tall herb ... of the pink family,
having numerous small, fragrant, white or pink
flowers (so called from its delicate odor and bloom).

4. JIoBOJIbHO MHOTOUYMCIICHHYIO TPYIITY COCTABIIsI-
0T CJIOXHBIE 300HIMBI, 00pa30BaHIe KOTOPBIX COMPO-
BOXIIACTCS MEMOHUMUUECKUM COBUZOM 3HAYEHUS
(54 cnosa, 19,2 %). Ilomamsroriee OOIBITHHCTBO Me-
TOHUMHYECKUX CIIOKHBIX 300HUMOB (76 en.) mpen-
CTaBISIOT cO0OM HAaMMEHOBAHHS IEJIOTO MO YACTH.
Bropoit KOMIOHEHT TakuX CIOB 0003HAYACT YacTh Te-
na xxuBoTHOTO (bill, beak, back, head, eye, tail, etc.),
a MEePBBIl KOMIIOHEHT Ha3bIBACT KAKyIO-THOO ee Xa-
pakTepucTuKy. Yaie Bcero repBbiii KOMIIOHEHT 000-
3Hayaer uBet: redfin “any of various freshwater
minnows with reddish fins”, bluebill “any of various
American ducks with bluish bills”, yellowlegs “either
of two black and white sandpipers having long yellow
legs” (Bcero 24 cmoBa); 3HAYUTEIILHO PEKE MEPBEIi
KOMITOHEHT yKa3bIBacT Ha pasMep U ¢opmy: bighorn
“any of a number of animals with large horns”,
broadbill “any of various birds with a broad bill”
u apyrue npusHaky: clearwing “any of a family of
day-flying moths with transparent, scaleless wings”,
bristletail “any of several primitive wingless insects
with bristles at the posterior end”.

Crnoxxaple (PUTOHUMBI HECKOJIBKO peke o0pa3zy-
I0TCS B PE3y/bTaTe NCHCTBUS METOHUMHYECKON MO-
nend HomuHAuu (25 cios, 13,3 %). Kak mpaswuiio,
B OCHOBE METOHHMMHUYECKOTO CJ[BUTA 3HAYCHUS JICKUT
TakKasl acCOIMAINs, KaK OTHOIIICHUE YacTH U IIeIJIOT0,
TO €CTh BTOPOU KOMITOHEHT TaKUX CYIIECTBUTEIHHBIX
0003HaYaeT KaKkyo-Ti00 J4acTh PaCTCHHUS, a IEPBEIi
yKa3bIBacT HA €¢ Mpu3HakK, Hanpumep, bunchflower,
n. a liliaceous plant of the U. S. having grasslike leaves
and a panicle of small greenish flowers; blackcherry,
n. a North American cherry bearing a black sour
edible fruit, blackthorn, n. thorny Old World shrub
having white flowers and plumlike fruits.
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5. 3HaveHHUE CIOXKHBIX SIUHUI] MOXKET (hOPMHUPO-
BaThkCs B PE3YNIbTATE 63auMooeiicmeus memagdhopu-
4eCcK020 U MEMOHUMUYECKO20 COBU208 3HAYECHUS.
[Iporecc 0OpazoBaHuUs TaKUX €IWHUI] MOKHO TIPE-
CTaBUTh CICAYIONIMM OOpa3oM: CHayana o OJHOU
M3 OIMCAHHBIX BBIIIE MoOJEICH MeTadoOpUIecKon
HOMHUHAIUH 00pasyercss Meradopudeckas CIOXKHas
OCHOBa, 0003HaYarONMas KaKyl-TU0O YacTh KUBOT-
HOTO WJIU PACTCHHS, a 3aTEM B PE3yJIbTaTe METOHH-
MHYECKOTO CIIBUTA CIIOXHOE CJIOBO HCHOIB3yeTCs
JUTSE HOMHHAITUY BCETO dKUBOTHOTO MJIM PAaCTCHUSL.

O6pazoBanue 29 cioxHbIx 300HUMOB (10,4 %) co-
MPOBOXKIAETC MeTa(hOPHUECKUM TePEOCMbICTIEHUEM
CIIOKHOM OCHOBBI, TIPH 3TOM, KaK TPaBUIIO, pedepeHT
BTOPOTO KOMITOHCHTa CPaBHUBAETCS C pedepeHTOM
MEPBOTO KOMIIOHEHTA TI0 OJHOMY WJIM HECKOJIBKHUM
npusHakaMm: bottlenose “any of several dolphins with
a bottle-shaped snout”, shoebill “a large wading
bird of the heron family with long legs and a heavy
shoelike bill”, scissortail “a pale grey and pink variety
of flycatcher having a forked tail”, lacewing “any of
a large group of insects with four delicate gauzy
wings”, wirehair “a fox terrier with a wiry coat”.
B enuHUYHBIX citydasx pedepeHT BTOPOro KOMIIO-
HEHTa CPaBHHUBACTCS C TAKOW K€ YaCThIO Tea KH-
BOTHOTO, OOO3HAYCHHOTO TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM
(N2 is like that of N1): duckbill “a small aquatic,
egg-laying mammal... and a bill like a duck’s”.

BzaumogeiictBue Meradopryeckoil 1 METOHUMH-
YeCcKOW HOMHHAIMK 3HAYUTENIFHO Yallle COTPOBOXK/Ia-
€T 00pa3oBaHUE CIIOXKHBIX (PUTOHUMOB (77 eIUHHUII,
41 %). B 3aBUCHMMOCTH OT TOTO, IO KaKOW MOJenu
MeTaopruIecKkoii HOMHHAIIMKA O0pa3oBaHa CIIOXHAs
OCHOBA, MBI BBIZICITMIIA HECKOJIBKO TPYIII €IUHUII.

A. CnoxHble cyniecTBUTENbHBIE, 00pa30BaHUE KO-
TOPBIX COITPOBOXKIAETCS TTOJTHBIM TTEPEOCMBICICHHEM
BCEU CIJIOKHOM OCHOBBI 1 METOHHUMUYECKUM CIBUTOM
3Hauenus (46 enunu, 24,5 %). [lpuBeneM HECKOIBKO
npumepos: adder’s-tongue, n. a fern with narrow
spike somewhat resembling a snake’s tongue;
bear’s ear, n. a species of primrose with leaves
shaped like a bear’s; goosefoot, n. any herb or shrub
of a genus of plants of the goosefoot family with
minute green flowers resembling the foot of a goose;
oxlip, n. a primrose having pale-yellow flowers
resembling the lips of an ox.

Kak BuaHO M3 mpumepoB, B OOJBIIMHCTBE CITyda-
€B YacTh PAaCTEHUS CPaBHUBACTCS C TOW WIM WHOU
4acThIO Tella XUBOTHOTO. OCHOBHOW MOTHBAIMOH-
HBIW TIPU3HAK — CXOJICTBO MO (hopme.

b. Crnoxuple puTOHUMBI, TIpH 00pa30BaHUM KOTO-
PBIX MMEET MECTO «HEMNOoJIHas MeTadopu3amus OCHO-
BbI I METOHUMHYECKHH TiepeHoc (22 equanisl, 11,7 %).

B ocHoBe MeTaoprueckoro ciBura 3HaYCHUS Yalle
BCErO JIGKAT TaKUe MPU3HAKU KaK: OKpacka: zebra-
wood, n. any of several trees yielding a striped, hard
wood used for making furniture u ¢opma: moon-
seed, n. any climbing herb having greenish-white
flowers and crescent-shaped seeds.

B. CnoxxHbie pUTOHMMBI, 00pa30BaHHE KOTOPHIX
COIPOBOXIACTCS METOHUMHYECKAM C/IBUTOM 3Haue-
HUSI BCETO CIIOHOTO CJIOBa U MeTa(opu3aiyeii oaHo-
ro u3 KOMIoHeHToB: jetbead “a shrub Aaving black
beadlike fruit”; bluebonnet, n. a lupine with blue
flowers resembling a bonnet, the state flower of Texas.

[IpoBeneHHOe uccIeAOBaHUE TTO3BONISIET CENATh
BBIBOJI O TOM, YTO OOpa30BaHUE CIOXKHBIX 300HIMOB
1 (UTOHMMOB MOXET COMPOBOXKAATHCS MeTapopH-
YEeCKUM WM METOHMMHYECKHM CIBUIOM 3HAYCHHA,
puveM MeTapopuIecKuil mepeHoc yIacTByeT B 00-
pa3oBaHUM O0EUX TPYIII CIOKHBIX CAVMHUI[ 3HAYH-
TENBHO YaIlie, YeM METOHUMHYECKuil. B psje cirydacs
HaOrofaeTCsl B3aMMOJICHCTBHE TIPOIECCOB MeTado-
pUYECKON M METOHUMUYECKOW HOMUHAITUH.

Crnemyer OTMETHTh, YTO aKTHBHOCTh MOJIENEH Me-
TaOpPUIECKON HOMHHAIIMY B TIPOAHATU3UPOBAHHBIX
HaMU TPYTIax eIuHUI] pa3nmdaercs. Tak, OONbIIMHCT-
BO MeTaOPUIECKUX CIOKHBIX 300HUMOB (50 % BEI-
OOpKHM) BO3HUKIIU 110 MOJICITU TaK Ha3bIBACMOW «HE-
nosiHoM» Metadopuzanuu. [IpeacraBurenu ¢ayHsl,
KaK MPaBWIO, CPAaBHUBAIOTCS C APYTUMHU KHUBOTHBI-
MU WM C XOPOIIIO 3HAKOMBIMU YEJIOBEKY TIPEIMETAMH.
MeTtadopuueckuil IEPEeHOC Yallle BCEro OCYIISCTB-
JISieTCSl Ha OCHOBE TaKHX TNPU3HAKOB KOHKPETHO-
YyBCTBEHHOTO BOCIIPHSTHS, KakK 0OIee CXOJICTBO,
OKpac WX 1BeT, (hopMa, a TaKKe CXOJCTBO OT/IEIb-
HBIX YacTeil CpaBHUBaeMbIX OOBEKTOB.

MeTtapopUIHOCTh CIIOKHBIX (PUTOHMMOB, KaK TIpa-
BWJIO, BO3HHKACT B PE3yJbTaTe «HETOTHOW» MeTa-
¢dopuzanun (35 exn., 18,6 %) wnm momHOTO TIEpeoc-
MEBICJICHHS BCeli OCHOBHI (26 ex., 13,8 %).

Mertagopuieckasi HOMUHAITUS PACTCHUIA YaIle BCe-
ro 6asmpyercss Ha MX CXOJCTBE C MPEACTABUTEIIMU
(hayHBI MM C XOPOIIO 3HAKOMBIMU YENIOBEKY IpeJ-
METaMH TI0 TaKUM TPU3HAKaM KOHKPETHO-UyBCTBCH-
HOTO BOCHPHSTHS, Kak o0Imee CXonCcTBO, ¢opma,
LBET U IPYTHMH.

Y aensHbIN BeC eAMHUI, 00pa30BaHHBIX MPHU yda-
CTUM METOHUMHYECKOTO MEPEHOCa, IPUMEPHO OJIH-
HaKOB B 00X Tpynmnax eauHUI. MeTOHUMUICCKUN
MEPeHOC, KaK TPaBWIIO, OCHOBAaH Ha acCOIMAIUU
«4acTh — MEN0e». METOHUMHYECKUE CIIOXKHBIE 300-
HUMBI U (PUTOHHMBI HA3bIBAIOT XKUBOTHOE WM pac-
TEHHUE TI0 OJTHOMY U3 €r0 NMPU3HAKOB, 0003HAYEHHBIX
CJIOKHOH OCHOBOHM. BTOpO#i KOMITIOHEHT 0003HaYaeT
YacTh TeJa JKUBOTHOTO WJIM YaCTh PACTCHHUSI, a IEPBBIN
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KOMIIOHEHT YKa3bIBaeT Ha KaKylO-THOO ee Xapakre-
PHUCTHKY.

B3anMopeiicTBue MEeTOHUMUYECKOTO W MeTado-
PHYECKOTO TIEPEHOCOB 3HAYUTEIBHO Hallle COTPOBO-
&KIaeT o0pa3oBaHuE CIOXKHBIX (putoHUMOB (77 enu-
Hutl, 41 %), 9eM CIOXHBIX 300HUMOB (29 emuHHUII,
10,4 %). TIpu 0Opa3oBaHUM CIOKHBIX 300HUMOB TIPO-
HCXOIUT «HEMOJNHAs» MeTadopH3alys OCHOBBI, a OC-
HOBBI CJIOKHBIX (PHTOHMMOB YaIlle BCETO MO/IBEPraroT-
Csl TIOJTHOMY TiepeocMbIciieHnto (46 exunwmt, 24,5 %),
3HAYUTEIBHO PEXE BCTPEUAIOTCS CITydau «HETIOTHOIM
MeTadopuzanuu (22 egununsl, 11,7 %).
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THE SOURCES OF TRANSFERRED MEANINGS IN THE SEMANTIC STRUCTURE
OF COMPOUND NAMES OF ANIMALS AND PLANTS IN ENGLISH

The article is devoted to a comparative study of the sources of transferred meanings in the semantic structure of
compound names of animals and plants. The linguistic material for analysis was selected from Webster’s New World
Dictionary of the American Language. The author analyzed the definitions of compounds in order to find out
the models of metaphorical and metonymic composition and the features of animals and plants that the transferred
meanings are based on. The author comes to the conclusion that derivational metaphor is more active than derivational
metonymy in both the groups. In some cases these processes may interact. The role of the models of metaphorical
composition is different in the analyzed groups of compounds. The metaphorical meanings of most compound names
of animals are the result of the so-called “incomplete metaphorization”, when the referent of the second component of
a compound is compared to that of its first component. As a rule, animals are compared to other animals or objects.
While “incomplete metaphorization” is also active in the formation of compounds denoting plants, in many cases the
derivational base of names of plants is fully metaphorized. The metaphorization of this group of compounds is usually
based on similarity between plants and animals or plants and objects. The number of metonymic compounds in both
the groups is about the same. In most cases the second component of a compound denotes a part of an animal’s body
or that of a plant and the first component points to one of its characteristic features. The interaction of metaphorical
and metonymic transference of meaning is much more frequent in the formation of compounds denoting plants.

Keywords: a compound, transferred meaning, names of animals, names of plants, derivational metaphor, metonymy,

metaphorical composition, nomination model.



